Sl r,l.a 5 5 Olasl glad ) Oldlas

X RELNE A
AY=V Y Gaw AFee Dlew) 5 5eb ¥ ol gp“,wd;ldu )
DOI: 10.22077/ISLAH.2022.4825.1063 ;7,5;/_‘/"!

0Ly Uik 5 @S IS 5o S5 Julse 16 K00 5 055 Mglgn 4 gland )l 3 55,50,
RWEY D) Zanl’ 20 de

(Lg}_ii;jzj_>')MJL\_,AOKH)L@?\y;\ﬂdwlyﬂblfj_a)wj}
u_bég;_..»l.x_.,afuji.k_,a O ey 53 o 5U 405 55y ‘rj_wo@)-_») DJ_:§L5°J§_';'
r)fbﬁ Slms s 08 5oy ol syl ol ez bl s cwgs o 5l i
sty O el ol Ly dade 0L 3,15 (slalin Sl el (S 5 3505
3 o O ey SRS S8 03 50 Jalse S 5 et esphe Wi (ol Sl iis
,;usgou@u.w|w@@)3°uw; O 53 O JAJ_,.)\_,W
J_A‘}Q)’\L;‘OJJY_.W_?LL:E‘J_\A.EAbﬂb)de&ﬂ%ﬁWﬁ))QgH)w‘J)_q.;
S N G O T PPN PR IO i U3 PSSP U IO U JUPRPREotH U131 P
53 Az O ol sl alele 48 05,8 e 5 IS A s cia s Jslse
S o e i ade baalr 3 oo e s acar 5 oSl i 0L Lyl
RJUICAIY -V NGIUIV VOOV S B S SO 16 W NS ) R 0N O e 1| LY VP O Fe S W] e
odddaz 5 O3 ip sy OB ) a5 O3 o s caan 5 O3 g mdS (slmely

V—?ﬂjwﬁdi—:bﬂdl—ddu

mrrezaeiand@birjand.ac.ir ol o) oo o (o oBiils (o ndd IO 5 05,5 a5 Oladlas JLslel’

AASEVARVALMER-eR '@)U A ERVAV.NAVAGI I '@)U



Ve Ol 5 50l Y ol cpon ohled oJol Jlw ¢ slidl pgde 5 o ccolosl glani o ldlas / A¥
b} B J AN = 5, J U = I

FPRVIER

Sy Jite SIS A i o 5 s By 4 LaOLS il 5 ols

A L0l 3l Ll sl s b IS Gln o) S S e

Ol 5 ol 5 ey 5 5 S a5 o e Oy 5 e 30 L alie s
(Mcenery & Xiao 2008: 25) < J—opllas

5 3550) dade 5 I OB ey dgrlge 51 aS Coul oy OB ey aan
rdar 5 53 555 0 o agrlsn ol (Frawley 1984: 169) 5,5 Js— (6,55
s L s e Sl Ut 5 03 48 358 edaliie bt 5 Loy
(S5l sl 53 s 0L 5 (e (Toury 1995 207-208) Jsils 5 slize ¢ 51
«(Franco Aixela 2009: 75) 5 li5 j_ub dais e o ol u—<'~"‘z5 (S50
(Toury 1995:275) 5 5 o &bl i 50S Laaar 5 dan 5o 30 o

63 0 slaslma Sl L dade 0L el oLkl Sl cul (- See e 5 0L
S daie O o Lulul aS sl placstlv aes 5oyl o= 55 50 5 555 O
slaslle 5 olLS 5 5 Laesls ax S| ¢33 oI 4> (Tirkkonen-Condit 2002: 214)
LS o ey daie DLy delgd s ol Cn s gy siws 5 sl Bl i d e 5
Aol 2d ol — a5 ((Schiffner & Adab 1997: 334) <. Nrp oz
O 6318 (slomlomis 5 Stisls 51 5alcsS Sy Lt 5 s A 0L
55 sl jase 53 o8 e i, 0lix ol mls sl Lol «(@verds 1998: 4) .l
Mau-) dvy o b as 5l b ol b 0 aasl s ol 0 ede 0L
.(ranen 2004: 72

Gla S5 5 ol Izia 5 i Q@)JJJJJ_QJ|JJ|J$;JE;_~M<<(=H O e

L o=l abs o)l a5 a4l s sl 5 4l )] JSus o 4o o=l el
(Gellerstam 2005: 213) <ol <oslite 55 e s slims 45 (5 Sanxr
30l o e A0S Jedme ol il Uy g |y Line dis (e il o 5, S
0L s =28 ioils (Newmark 1991: 78) 5 - sdsb aslalSTL | s 0L =
Kujamiki) 1S S 55 cw b1 luew e U o(Baker 1993: 249) J_al 4 Sl W ais
5 3305 3 3 ep e O ay ol s gl S S aa 5 Ly (2004: 188
b it sy e T el 6 DT U 5 e e b slad
el OF (S 5o 53 (g 5 aslK0) S b 5 0Ly 3 grlpe 5 amer 5 Al b
—obe (Sl (g Gl 5o 55 G b Sl a5 3 o OB )

ol gmis ¢ ol a5 4615 15 S 15 S 23 s 0L ealie 5 K b
i coln gl S e b o sladubon 5 oyl glajlislv s il s

! third code
2 translationese



AD /5 S K s e Jelse 16 S0 5 5 dglse o lanil 5 60 Sy,

Soglate Jelws 8 e Ol O Lo wslate & lasr Dbl il g
a5l ¢ 13,8 a) (S il oy 5 e 0Ly 05 Ly el 53 Sl sla S
P e ez 5 Al e n el 20803 Glmes sl b o Sl
LaSss ol 3l o dlm ol b S s ol (b gla Sy b
dly o 5 S 5 Aale 0Ly 5 e 0Ly S0 sdeate el pe 1 esdls
el

Sl Lader 5 53 g sibias Sl (- Sae Tis 0L dels 5 bl (LS 5
Js3 8 5 Laaas 5 0001 a0l oy e Bl o lblo)l 2 2 S L 5 00,5
dzie Ol Ol 58 Sl g 5 ,LdS syl (Glaax 5 b laa 36 53 Lades 5 3
Oy b Sl is ol ol s pad s i ) OLS S slacsle 5 L
(b i S ools L S 5 s ey da ) (S sls e 8 s
(ol o Sl U a5 55 a0l 05 651 31 (65 ) (S50 (Sl 5 S
33 ol — e Jj.LJ a 4_,L<.:.> 85ls s u—<'l Q:\sv_:.uj) b L;lsj_.mjjf B
oA e dlen A Glaax S5 b 5 Sl 5 05 05508 gl s (sl
deaie OB Al b 5 a5 Ol) 03 sm rb 1 Jansd Jlais| Ladas 5 3ldss
Aais sl 3 Lol 0L ol 5 (Chesterman 2003: 225; 2004a: 45-46) i
LacKon b 5 ol as Lol 5l o, Ko G, b Sl (Toury 1995: 208) 555 s ausle
(Simon 1996: 152, 156-157) Wledi 4l jdior 5,50 338 51 iy o) 5o
ol ijswj:ﬂ})w;wﬁw GA_?%:J);)«LSJ._Q;))}((;}_&-»O_&HLJ
(5o 0D o5 elimam 5 3,80 (ol by «(Neubert 2001: 185,201) &l
S Sl (Ol e e Bl 5 e (el et s S8
503 S Sl da 5 Sy D ys (s g Sl 5 5 S |3 51 olds
(p 5=t O e ¢ s—ghe 45 i S a0l e s )t O mew o 4o |
Ll iy 5 L}..ZJKS C}.QJ_AZJLU.&}Q_W.:SWJJ o=

J&J}: QJJ,«#}&JJ WSaa Y

s Aol y (dnte z_ﬂ.ﬁlfjbdiustj_:.l.ljw;))(ﬁj_a& dlf;—‘)é;;(}g—‘;

o295 oy Sl alge ol e e h ol Ol g Cul siate el ge
alie s LU 515 s ) Lol iy Ly s eaealie o
Wllhams) C/—M\ Cj_...é}ﬂ J_:.@; 6}.} aJa b J\_i.l>- LSLAG‘)[JG_M:‘ t_: V_:ALU Lﬁ_eﬂ E)
oSl Lol 53 03 1S (6 i L il (& Chesterman 2002: 58-59
Glaslrn b 5l las e oslio ;05 5 p s OB ) 5 a5 O3 L oo il




Sdsl dle ( Slil psle 5 ca (lasl gland o Oladlae /0 AS

| I PR W | W v_ijfwf 5w T 5 gl Sl LU e 5
S S Jslse Ol sl S s s b Gsee o 5 4 allas
Gl ad> o iz 53 Lajbme ol il 2l sl OF 5 s 5 0l o=l oo
o le—ig Joe mwlael (gl o del s 4 Ll Ls.»j@.&,cdujuéjﬁljbj
e s A eslin el Olaasuie a3 51 lacind 5l g3 5 O slaadlje
a0l 51 i 55 5l e 5 s S e 5 Slallae Olsbl 31 &5 ey s Jis
JJ_»“_,_:L@J): As by Olalgl g 5 g aslal g i Lajlae ool 51 gsluss
PTGV L T IR N 1 O WY J.»\w;u‘\_dj.awé\j;w}@m

25 Olanasian ;B ol o (e Jos DLl (i

motlie i3l 5 el e sghe (imh 3 Odis S Ol iy 4S5 S0les
Ay g ol ply oo do s g e gd e A sua s L Jus Al
Ol dgarlgo 550 S o p e dalte dmalr 53 01 2 0y 5 01 ol 0L 5 ae 5
S92 k:/—ml‘w;)b((rj_,wdgﬂ)))r)_@.iﬁj(éjﬁéj)j})mot_’)}i“
)j_..a;-db_.ﬂc.)\_’)bj_ubdlsj_ﬁ) \6JASJ§_M)>¢_L=\}94_>-:)_WWW\
33 08 ay ol oy 5 Sl g a1 e e 3 e T e 5 0L
Sl sLaalSl 53 Siags a8 Ll U omul wnly (alge e 4 o 0L
oo OB oy pyghe oep pd (i s s 05ST el 0, S it b 5 A2
s L5 daie el 53 O s 5 68 IS s S5 Jslse e sgie Jds s
50y Jslge b caalsl 55 ol LS)JU—' by ol At ol sl s ol
el bl et Sl glaadlie o 5 A Sl md 58 b 0 o
s 0T (6,108 50 O e

O Fpdy g pam 08505 6,8 IS ) jsa Julse ¥
deaie 0L 5 T 0L o OL3 N ¥

O 3 Ltz 5 (65 Solia Ol Jasd 51 3808 T L0l
s (Chesterman 2004: 46) J_as o OL25 1) d_aie 0L L;l_a)\_?@jé\wjjﬂ.b
u_{q.aé\_«.?-{.sJJ 4_’L<.3.> wl_wjj_..al.&)j_,.p .J_..glfad_fb_ﬂu\_h.»&l{)ﬂpju_’l{)
u-ﬂ'l—w?'“)Q|Q)j;—'éjj‘@'}QJ—;\ﬁ)Jj—i-lgj‘)th*—ﬂ)"'Jijw‘

"norms

2 hybridity

3 universals

4 interference



AV 5 68 1K s e Jelse 16 S0 9 55 dglse o lanil 3 60 Sy,

e sl ol s slacKia b s > (Schiffner & Adab 2001b: 286) 1S
DS (3l g A o dez 5 Cwn g by Bl GlaKia b5 Laol; Sl aS |

eIl slaKn b 3l aax 5 5 Cwns b s e L aKa (J—lie 5o
Klinger) aS bi> 2ol i 0sme S aSLETL L asbBT el o Sas
Bl e Sty S5 e s Kia 5 O e S 512015175
Sl i e am Laaes 5 (g5 S olmn 5 Laaor 58 5 Laaar 5 o ol
=l 3 el S d—2ie 0L (Toury 1995: 208; Zauberga 2001: 265, 269)
Ly Caslan ool o 0L Lalus 5 conas Lal tdias OLis Caslie (g5 S e oy
s r et 5 (1880) "t bty DS 3 550 oJUte (gl 008 o 2
e | el sl Sl Olgs gt 5 )5 s Joled il 5 5 0 el o
5 sl S a1 Lades 5 0 ls J=les oy b8 cLS:.&:dibjﬁ-uQ)«lzl_w
Sm b (e 5353 Bl Lader 5 5l ol g0 s Ko, a8 8 s s
.X_LJL:LAM:,-JSﬁ;ﬁ&w\%.%u@lﬁéés@)ﬂbdﬁap
Jeemd o 5 5 T 0Ly Ao 0Ly sloa ol 5 Sm b5 disd e Ll
Ay oy s2S ol 52 el s C5 Gl g S b b e
Venuti 1995:) cul o35 LU 51, 2aS o)l 5 aa Laaas 5 sl s o 5,6 BLJ
Sl Mt il s Ot dad (8] el Kan IVl sl sl (1218
a5 I e ezl acdl by galanl ol s U oLl js ads 05
Ladar 5 03,5 o g i Joled IS b 3 aS 50 el 5 0bndSTl 5o 1) Oz o]
.(Baker 1999: 289-290) .S o s iy — 4l

97 8@l (sl D5 5 Sler DRl 3 e ) sl o U iy

o Jelge ol Sl plaS s Il ol Lyl 0L Il 5 0L 808 il
Even-Zohar) tiva ey ol e 4 108 50 cla Sl 5 s S50 e
S Sl el o g b 5 il b 0L oalie o Dlsa, (20051 63
O3 3l amear 5 (6 = 30 5y i ledtins el Sas cmun g6 L ASl sl 3
Zauberga) <. )\.'x_f,;‘u 03 e =i s Sl Sl 5 Sl sl TJ_,’

L ol sl 5 0l el oS i@ 5 L3 (654l Slze «(2001: 269
2ol aee s b 3 (Gled S a0 (A slasly Jep

Aads daslr )3 0 o g 4ezr 5 oKl Y Y

ol _usls Lo ) 03 e dle 4S (o a5 amalr S 5 el 5 S 0 s
Jde amal> o (T g A S o8- 4 a (Toury 1991: 183) sl e e

! The Translator s Invisibility



Vi Oliae 5 5ab O alo e osled (Jul o Gliilagle 5 o clusl glaxdyopn Slalllas /0 AA

Ao a9 LS e Sk dade 0L L;LAﬁ\L_JL_AwJ; Gl Sladl
50,0 Aol La Sl ool 5l Ladesr 5 acSeol Jlas| il 5655 0 o0l o]
== 4S gl Sas «(Pym 2008: 325; Toury 1995: 271) ¢l iny dS oSyl
Toury) J}...Z& 6_,.19)1.)._{))\..» WAKJ":’}‘NJL"MJU C‘}hddjbéﬂjfjw
(1985b: 67

3! ft_lé.i 55 Glail K \JW Lsdar 5 o 5,0 LLsda s S
Cidie 5 5 Ol e )b Slaul OF cde oS _uyls A 0L a8
w‘:&éjaalg_:b-uul.&- g'L_w\on_’x_Q_S}AJHJML_awLM)JQ_LJLJ
bj)jé‘ﬂ)}‘ﬁ&)‘ﬂ‘%f}&)vsuk&jj“&jLAWJ: gj—.."’J—iL‘“ cJu_.ng
Sl STl 35 e daie O3 as dodr La Sl 5 ol gl dadus
=23 Las ol SSabil o)) amax 5 il adls glail= oo slians 5
C,-wbj‘bJHA.EAQL;)L;\WJJ]:QQ}_ZAL;Q_)G)}ngj\j_:ub_:jzj_vl@byy
.(Even-Zohar 1990: 49) 4_as .

dozr 3l Gled iy e gl Gl S aa 5 6515 aslos sla Lyl
J_;;S)j_@? 531“’ dole a il (Cheéterman2004' 38) aas ;;L.i; WB-MHJ,:A}
Koskmen) S lS (Duffl981 124) -’)—i-"’.u" J_fb )L_>.L;4u.}_.:; V‘—}J“’ ‘>)|.k_;
o S o P ez 5 o sae Slallas) Sy oS 51(2010: 23-25
Qumu-\tﬁﬁtng_jt_g.J_gtwou;)\w;;\tsﬂa_ﬁusﬁcoigtﬁu
j‘d&)‘)_.‘)‘d‘}_{OTch_iL’%jw;Quuﬂjw;éu&j)‘jd‘u‘cw;
(_f\m]dbhim(dambr&«}&mb Ol r_:«\) Jgjidn Ol 4 09
6)\_.»1‘_5«4&;, v\_w)‘_;c)_b.h‘\_: JH&M&__EBMJ_’JJDMJJW‘}
gwum 6Lﬁe)j>e\x_wy d—#)-b)‘y\-“)wf ul_ajl.bjij
W‘J’e‘ ‘r"’)_ﬁ"‘ le_h LSJ[S L_ﬁejjb ¢LAL>_"J«>H~ cl_bwl.a.ﬁ ‘uv—mwn-’ LSJ‘JJJ"
o o (e 5 Oleds Il 5 Aagsy 5 sl L oS e sladleslu sluss
s o s Ladl (5lwdindl 5 Oloar 2o 5 ama 5 o8l 5 OLs Ll s
OlexsS 5 usl o Lyl 35 (Chesterman 1997) 4oz 5 31 asals (Ldasl sloa b
wwu):p_wu&)_»)uﬂj_w‘ \J;Lu J\—S‘_;‘J—M*-’v—"f"}“—"";’

LS.A}.@AA}&_;L)L;)}‘ d;yw\,ﬁ\ulub\v_ﬁ@wﬁj:}_wd«fuu\
J\_>LJL5A G gw‘ m 4_&Al>- J.J

j\.k_..agl_,)wul_wa_,.bffuwfjmg)@w_wu_.lﬁa_ml

QLAQ_M\MMMQL)MEMJQJ_E@UMLMW\U&JWJ%;
&—«Af))v—?‘ﬂjwjaJL?-O_AP)JJJ\_JLM\J‘MQL)}‘&MJ‘&‘}
o=l s 05 ol S s \w&wbwbﬁfol.{_;b-‘m
AJL;J_iJ_JJ_A\j.o)J_AL;)JO_l\‘uﬁ\ﬁh’.éwﬂﬁ;ul_.&tAﬁ);ﬁJ_aLojs



A5 S K s e Jelse 16 S0 5 5 dglae o land sl 5 60 Sy,

LAQL)QL#}HIA)WJJJ.{_’BAJW‘LSJJHA_.Q |JJJ J\_...Sda
UJWﬁM‘j)MJDQ}JbJSﬂJb 6[—AOJJJJJJM|WWLM

! 03 g

ﬁﬂﬂ.\".\“

5 0L s gmdm Olimn i (P da 5 Ay 5 o e A 2 Al e
s s Sl L Oles e aS gl Sa soul SIS 50 a5 i S
a2l Olaar e ¢ Jolinss a0 8 o 518 e e 5 0L b o ity S
Ol ol slasluia S35 5 (st Olasr 2 51 S0l ol o o (glac >
Toury 1999:) 1S (6551 55 daie L3 53 «gmd ot L 5 151G L o5 | Aaie
;)JJ_%)\}L.|ijaﬁpsﬁwwlb&ﬂﬂw;auw\e(28
Neu)J_;S&Md_bud\fuu‘m@;jok_guh_wﬂd_ﬁ&
j_gb Olmp 53 5= e Sisd sl s ods (bert2001 181; Zauberga 2001: 265
&_A_LG|crﬁ@dj_\ﬁél_‘ﬁwj;)‘fj)bm‘J)‘JJ'_L:WJJJ_:‘J\_wdt_ﬁ)
wl_.p\éj_:.c&_..ajsg‘psﬁgp)gfLgl.a)j_..“f_x_?jﬁaa\_(t;ldsj_@_lul_azﬁ
O s ldans 5 5o ) (e I8 B85S oo il ol 5 A S o s
S5l s ISl L emls s S Olem e 5l o T S s
Ao - S Slaer 5l S0 (s I Sl e o e
a5 0L Gy 8 deale Al 5o o e O e (Kayyal 2008: 37, 45)
O35 b o Sl e daie Ol OB Ul 4 Sl S o 1S s J_:;U
A SOl el danstlid oo 2o b Sl e

PRV PEIIR-- I U

o 5 e imels DS = (Toury 1985a: 22-23; 1995: 70) (¢, 55 L 4y
wj,’u_.ﬁgo.)\_w;.ﬁw‘f.au A J—*-‘“%;‘j—*-"-’wfﬂ)\d—’jbwu\)
rb)duw‘u_w. &w\a@\ut_.sv\_la-&j)r;ﬂr_w‘ﬁu)w\
u—:ﬂ{ﬁ—".'ﬁj‘“x—u‘}’.'r)w"x‘m‘dl—de‘“‘“’.'fdj—"‘um""d;)bu—“’l’
| ag‘ (‘J_..a O u—""'.’.) J_<.“-J fl.:) 9 gi_..hj_e BE)

.ij:w;v_éﬁjLS)Q‘)LE'J‘GQJ\_.J‘?J,_")E}_ALQA_MJ_#)&J_E4\_’
ﬂk)‘jd“t;“)wj:‘)t‘.‘c)szC‘—‘”‘J—."j"u@)—‘)u—.’.‘l—’)‘g—é}‘j’“;w‘)b‘éﬁ
3D Sl gla Sisa S, S SCSE b5, 5 S gbaas ie sl
3le VUl g (Lad s Ji 5 Slowals (pols slal (K3 - ole |3
a5 b Ol b s Yy ane b3 gbaaas fe ol Lask i3 LG



Ve Ol 5 50l Y olo cpon ohled oJol o ¢ Sldl pgle o ca ccolonl glani o ldllas /0 4
b} B J AN = 5, J U = I

33 l_aéj) u—" oS Ll Jl ‘JL>- u—" (. (Tlrkkonen Condlt 2002: 209— 210) !
')‘JJ—.’)D‘)J[—"“‘)LSJ‘)—""JQ)JL’}S
opju\pf&j\w\c&w;opyugspﬁuu;fom
Cl a5 S U e b4 s 55 OF 63,8 sla v Ly A is
LMJJszgsﬁ&_ﬁwp&_w.up¢j>¢_xt>;\;ouiou|}>~6|ﬂdj\
Q)l_n_? .Xa\.)dw b \J\_..A db)dé\@.)\_u‘j;-j.l_:bdn b ‘J\_«.ﬁ Ql_udé‘e.l_ub}
Ches-) e A daie O o=l a5l .(Frawley 1984: 162-163) .l
(Toury 1995: 214-215) 5,5 i a5 d—zis Ol Ol s & (terman 2004: 38
LSL—QJ )HJ‘\_QJ.:Qbf}jbu‘ywmdl_:)uhbmj&dtsu‘j}-
6‘J_’4JL5‘)[_AMU_’JJV—P‘\JJ\_~A‘)60J_EJ‘\_! v\_~5g§)>‘_;:l_wlm.x_~a.uul_,)
);bv_kfv_@j«_ﬁg&m&_uﬁ)cjk_wg:}m‘wf44,|)>j_>'-u,'z_;5\;
sheslaul Ly (Venuti 2009: 170-171) 5 55 Lsl .(Neubert 2001: 184) 4,5 L
wﬂ)ww;&‘j}béj)bbﬁ‘M\)d@‘?cﬁ‘((iawé@\?)}?%
@cs)\sljmﬂv\_dQp;u;;bt_@;:«;o,\_;;lymduly'@;wU; S
QJ.Jd.MALwL_:b)céywjﬁjv_ab‘wﬂ.:‘bbijM‘)mj\J.Mau_w
‘WJL_AMQSJJ&M)JDJ.@&‘G.’\dJ‘?u_M} "‘—‘SL;‘JJ’”‘)J—*MJU—“"‘
iS5 (S s G 5 Sl sk 3 der g e sl o SL
Q.Afp«.{«.Sup;b.:ﬂ)%gl«.;@@)wgwrfld.»eu@«.&
Al ey OB ey gl S0
jwjg’j—“‘Olf}—ﬂ)b}‘a—P‘y;ngJJ—fij“i—d\bem‘
s 51 e L a5 51 el Ul Vg ams il SIS 0T, L iy
)Jd(wjj)J_”JL“:)'\(,_;Déézopj\ﬁblﬁ;w\szpj\éj
=l 3l ol Ul b aas e Sl B aiolie 5 tewe s jlae 5 A0l e daide O3
&> (Chesterman 1993: 12) o wl oosline LaKn p o 3 5 03 Ol as
J—k-'uw‘w;)\on&\—r\-"j}Q‘)t—b\buﬁ‘)m‘éu}ngb‘)zwf—m%
LS_J‘)UQ:J‘GJ...«J}}Jﬁ&wé&]ﬁjdb)rﬁjéw}:w‘jﬁjbcéj
JQ)W})\:&M‘?C)‘)LEJ‘L&})}[_"&_’J_’LJA)H.EJ“}L_&JJ.:)LS)WLM
6‘)L~:_~.UWLAL:wOJ\de‘QL&PJPQFﬁMJW
Oyl Il 5 Ll 5 a i sl s e | Lsaar 5 dad ol oy s



50l bt 5 ) 0@ loaaer 5 la&la b 5 s o dby ol
3T i ee o e 5 35S0l |y oSl g S el - Se (A 0L 55 b
sy as, U s Ol s eas axdl €65 :1997) 59 s e 5 53 85 o 9 A 51 s
el (Sl 035 rb f e b 5 Ao 5Ll DAESS50S 5 Laean 5
ek el S S Gl s 2l sl e Spd B o e aly
.(Chesterman 2004: 45-46) 4.8 J_Q.a LS s o=l tp\ﬁ- — 3L asS cl

o 01 Gy 5 o O ey L el gl o 3 55 Jalpe 500 51 5
Less) e 5 (5m Sl a8 Sl 5l ml 1 (28:1995) (6555 .l aar 5
S el g aS ol i Jl IS b i 3T | daie Ol Al
il b 3503 i30S s OF 53 oy O ey 48 A8 s 1y e 15 0
ol g2t (gl OF S s il S T glasln 4o s 5l s a5, 8148
3l a5 ol ol s s el a sl OF 0asl 4 hles 53l i
QTAJ_&)\J\_': ) sy a S e rl;)um_ﬁ., ‘Jj_..zdw.x_.aiaz_ul}
53 ols—ss =l .(Gommlich & Erdim 2001: 239; Toury 1995: 60) > 5% o |
Toury) 4=l Lg}_ﬁ@:ﬁ‘MOL{)}\AM‘?&JP&M#@Q@JJJ
.(1985b: 9

e g oblie s, S sy el 080l m—J‘-‘CL‘-LiL‘ —

Schiffner & Adab) cul 01 ;5 ol 03,5 4 Sl (s dnis ol dan Vi ans
S e O a4 1y oy O a5 A 0T 4 a5 Ly 5 2(20012: 171
Al e e 3 e Ol A 5 Al el s a5 S
i el S B el (sl e Olizmen 48 il U aar 5 SO
Lol slbesl (Js =l L (Gommlich & Erdim 2001: 238-239, 243) J_as
B[P U O N NP UPE S S U [N Vg PRy W, ST P S ) KU |
03 0 dsle 5 sane Lol i e 5 ble Ll aS s S0 ol 1L
L3l Il s S a5 bl amilis a5 g3, S s 23 L 5 s
2 O OB U g slaas ioalS o il S e 5 A 31 i 05, S0l
s ol a_iL,é_é).:a\Jé)Lg.a.:_w\b_; u_lal}.ﬂ\ O Sy Jlis (gl o (et
Aol el 03,8 Son 1) by slidd ol e cnd ailes (glod il ol
ALl & ey 5 e A A g Al B b Sl S Sos |y L piliae
03 753,05 Lo Al e Ola 2o oyl b «(Mehrez 1992: 124-135) o, LacdNs
3 sl 5 e S b 5 0l L bl Ol cale e s s 0L 5 e
S oUasl sy se A1 4 Ol pes WL g S.\_;'S(._abé |y daie Q8IS iils
S AS Sl mbadas 5 a g jad OBl Aan | 0S4 5 el il
Levy 1963/2011: 70-71; Neubert &) <l sd—i L > Ladl 3 luw ol Ka
505 Gl 58 e alie S Blid (glaas 5 ¢ Julie ;s .(Shreve 1992: 120



Vi Oliae 5 5eb F alo e osled (ol e c Gliilagle 5 pa (Olasl gland ) pn Slalllas /- QY

L.J.w;ut};L%\yc_;u‘u@o%\ﬂwij|w®;
(Laiho 2013: 124) 55 5 o 355 g S5 amed 55 9 51 Sy 5 ulf.:.,

ST 51 i edilys 2Sls o8 4S5, S a5 S5 ml o b ol ol b
5 e b Sl 1 She (sl anils el a0l ol Ly bl )|
OLis il yd aesr 5 @)U =y St ¢(Schiffner & Adab 1997: 336) .l s
OB o VU slarl o8 OLis dl pphdan 5 Sl Cde sy Jas o
sl 5 815 L1 0ldslsm a5 455 S o et |y Soys i ) Laaa 5
S S e 5 4 S Ll LS ) Ladesr 5 e laaas S g Lad]ls
L 15l Ol g L aslie s ol5 OB Al 5 a0 Ladas 5 0550 b 1
(Meldrum 2009: 96) 45 S o J—emd 1 in |y Lades 5 055 anb 8 (S

el g S0
UJAAv—?'j:ﬂLu_i‘fb‘ub‘}_s:'@dl_ﬁ(v_}j:ﬂu_ﬁﬁdeL_ﬁjﬂcu\_aﬂjﬂ}‘J\_»A
Ly 5 s dl s el amil s |y Lime a8 Lol 51 5353 B8 1o e 53 ol
‘)4_«}15 C/._w‘)b_;‘j.l_’\.)w‘)iJ_mQL_:)dJ_AJ)‘JJé‘oM‘)}QQl}-)J
o V._>-J.:,.:J_<\ o=l E:))wu't_gww\g;ﬁ (OR UOH TN 6 W 0 S W] e
3503 5Lt 534S Sl s e e S S S oo g o OF i (sl
ULM“)A‘)J‘JSQL_“" HJMJ)_J&WHJJJL;GQLS‘W)‘&}
S =i caaar 5 il s Al 3 ys Ll (Tirkkonen-Condit 2004: 182-183) u s

sl g rl_ia);)l:_m\ﬁjjaj_&da Ol S oA Rl s Ol slacys gde
548 S8 e me L5 A o s Sl 3, S Oy ae 5
Kenny) =S e 5 sloatil i 5anbsp oy 08 ey 1 e 08 5, b
Ose J 350 o8 Sl ol g a8 Ll 5l s oS el 5L ol - (1998: 518
WSl b o SlMbsl 5 Ladsles o8 thUa.a)_.i.})b'L_fjb Slaaz 5
ol wlin 5 x| dax 5 5 Al ed p cdles S oslinwl asbalT olas e
lie L oo e Ly oy i O3 (2 il s ol o8 LS e aie O
=l St aS el ae b (Sturrock 2010: 53) 5 b e plosil O ol 5 acer
Toury)_u)bszdwPdﬁﬁwwgupgwﬂlﬁﬁ

(2004: 24-25

u_:>)ulfﬁéuajbaj_g)&p‘mdawbgl_gowdél@@)&;\ﬁ\
)ﬁ)f&_m&i) QL‘)&-JZAJ:.G)\JI_J.::J_:.:QWJ.» ‘J.._J:L: JUL_M»;' (o:LI.é\le— Lgl_dbaj\j



AV /s S IS 5 e Jelae 16 s 5 s dgle 4 slani ) 3 os Sy

b b ya vy sbysld sl grialSos v glallus 5 4 Sakilws
S50 Fae (b laslmin 5 (bl ol So o an el S 5 Al L o
L=l o ol S S ad e 5 B r—?'J:‘O—:""“L—“ A sl
S glasl&y sloasls = L «(Lanstyak & Heltai 2012: 108-109) 1S e
sl ol Loadar 5 53 Cul o Sao K o oslial Lsaar 58 55 a b 55 b

.(Balasko6 2008: 71) x5S

slaealosl dac il 5 oS i iaslae) ol b5 (e siadls 5 20050
jﬂ)bﬁb@‘b)_}_ﬂybdb)wﬁjﬁé‘ﬁ(gﬂy@&)&)&b)@
le_ﬁ.:j\u.é_ijjwgu)w)'\w;fkﬁduiﬂjﬁtg\ﬂg_bwdsjja:ui
0L o o 9l_::.>'\ 03 sty sl ¢ o=l s eslaul o gla 1o 5 fs g
Venuti 2009: Schéffner 2010: 238) 1S o olwl sdsl g (gl 1) sddidan 5 e
k-é..l-?'Lﬁ_ksds_.")4_&.2-;H;j&ﬁc@:ﬂ‘}tﬁLr;;ﬂ\ﬁ&:)Wﬁj‘obu:_w‘.(lsg
Gy ) el e slie OAiaS e 5 das e ialS | OF S 1S
5> o=l b (Klinger 2015: 152) s s o | 0 SIS Sl 5 b e e

.sj_igr_?g,_bwj_gwjij_;tﬂ_?:)_ia:u:_w\JoL:b-H__w\_ngl_a)\}ﬂO_i\

g Sda VLY

S Sy JUNR U GV RPN W YRS e SRV WIS N SR VRN TSR I N W OPS B | W
e asl 5,80 O e 5 ilwangy b sl S Ly oS 0Bl
il 30 gaas 5 5l Gaa (I L) uS e dmel pa ], SIS
cw‘ﬁt{fﬁ)b4-&).-}Opju:ﬂ.li‘)b‘.}_;‘j‘ﬁj_;t‘WQ-JJOTJ:;_LJQI‘\_:M
L}—M‘d}}—«ﬂ-ﬁ)‘wﬁdw\w‘@w‘)eb@‘?(ﬁﬂ%‘jptjjw‘y
= Ly «(Schiffner & Adab 1997: 325) .l ;LS Ol a amal= 0955 53 Ly ol
sl 50, O i s i O 4 daie Lrel 3L 5 S ebis a5 4 o
w“’j—‘;d“;dk—“j“)‘—”‘)"&‘)—’wjjOJ)—’Nﬁ;ﬁr)—““ugﬂ)u}j—i“\i
J)—‘J’Lf"wjju:’J—lJ‘:’“-""—““f"‘:”ﬁf‘%“)wdfdc‘—&b)ﬂbj—b‘)""—ib
.(Schéffner & Adab 1997: 328)



VFew Oliesy 5 50l ¥ Sl pas o)led oJgl Jlo ¢ Jlidl psle 5 s colosl glaci e ldlas /0 Q¥
DAY - A4 ) SR AN s 3 2 e o

5 o sSan Ly (S BL, 0T 5y 5 5l s aear 5 (ool o b e
g 30 mtl el 310130 5 Okl s Olasr 2o 5 303 dade O3 53 O s
Az dmel> 3 ez 5 (6l O st sl J ol (Kenny 1998: 518) diwa 68T
o oL 5 85l s ade Lo losellss 5 o Lo Smlon o)l yon 5
‘_}ﬁuﬁ Yy oxe Ol ,—&U .(Chang 2010: 259 ;46 :1990 Even-Zohar) c .l ¢sl_23l 4
Ladl 5o Tas O ey o 5 At Ol 48 AS Ol |y mlada 5 4,10
S darr 5 az | il s e g Ol s O ey ol b 5 A
el C b g Jlail 55 Glaaar 58 O dlen 5 Ol daie Ol
Cos Sl - Sas Sla e ol olu «(Franco Aixeld 2009: 77) 555 o iy O
ol bl a5 aS Al Olys Sste AP 5 e 5 A S slan] LS
53 O3 S cul Cde o an 4 (Baker 2004: 173) 1S ad o Ol sy
Gosla e L5 AS min aax 5 3 |y ) S e s das o S Sl s DS
et 3 Sl STl s a5 28 1l 53 Laasr 5 slias ar S1es e s i acesr 5
A s (s ol U (Venuti 1995: 16) dias o LS5 |y 25 5150 51 oS Sl
TS | U LG E UL S VO S B LIT-P) ey EDV- i S U S PN WV
A Glaas e o Ly

. w“' .f

Sl 0L b Ay poie camar 5 Ayl b s diale 0L 5 T 0L gl e
e Ly sldte) ol ol sla S55 sl 45 355 0 g O sy s 4y
(S b sl s S sline sLas sail 5 Slaax 5 e 55 5 (Aaide
o= uo—wb 368 JSd s rdane gl danalr 5 b (LS00 (g3 5
5 daie 5 10w O3 5l el ity ol IS 50 diaie fmels 3 ol O
il s 8 el 5 e e e 5 B SIS s e 55 (g Ll
el Jealse ol s S s S L alie 53 0L 53 s 0L 5 dae
OB s =l S K3 3 5 o e OIS0 5 e a2 (Rl Nl s
el s el s e el Ol et L Al e e e 1 e
L blbie ad d(—ed s slaes bl g andio 5 lac sl 5 Laaslas |3 5)
B st e o e il S el 08 e ) L gl sl
3y S dae OS5 iy p i O 5y 5 oS e OS5y 53 s OS5
i Ol ol e Sae e Ol Ly aelie s daie 0Ly i 0ld
el Soe calal s glyls SLacKin b A8 Sy O 5 s | s 08 5
Aoy QLS Ceglie Gy 8 tnlje- slaols sl aas 5 5o ulf.:.,)_.;l.& 3959 4o
St 3o m el Gl S e Al s o e 2l 5 0L Js ol L
s Ol olis 3555 Lo Al e o 2o 4SS0 2 ol 08 5y 0]



Pl il ol S 3 Glac b 2l DS (6l s O s cdewie Ol 4
Aol Ly el S5 L0l 3 oy O ey pa S Ly Ol b oS
o Laol 3o aie 0y 080l Jaols .o 85w dais 0L slajlben U
OF Gy 5 0 5y ol Ly agrlsm b5l 1 5 e 5 o 5 OS] oo 5
gl pe Ly sl 0L 5 pamasvte 30l 5 grlsn (ol by 02108 o 30
Ll jamasia p 8 sd il L s e dsle

5SS e S e sgie Sl Ll 1S iy S Sokes s ol L
S5 p e O )y p 5o (S5 5 555 5 dz b 5 da 5 S QA8
Jlse (eseie dioe Ol s s (ol s 108 o My Glmas oo Laar 5 28
daie OLs5 (leor 5 b Ose 4 s oy O 5ay 3y 5 (58 IS 3 5108 56
30) lesu.:_w'Wuucj_b)wﬁ\):dwuﬁjld)w.sbﬁmﬁ
A dnelr 3 azmil 5 0L 0L 5 e e 5 aar 5 o8 U a § o O s,
slei g e 5 Sl il by 5 (Gl a0y (Sl e 5 (Sl Bl
i Jes ol (st 5 S80) ssosls sLa2a s Ll Lo sy
Bt S pS 8 05 5 A



52k Vgl s aslel Jol Jl (ol psle 5 s colasl gland ;o Sladlas q¢

o= e 2

@L:.e

[PEDCSE AP SR VN EFE SIS P P [PPSR oo BN ) C S RN T BV
4‘_4[//}) ( V_:,Sd Ao S s_é./\_,aua. B &_.A)L:) g v.iL.kLb e o ils Mﬁ)‘ olg
AY o MY Y ol

Baker, Mona (1993). “Corpus Linguistics and Translation Studies: Implications and

Applications” in Text and Technology: In Honor of John Sinclair. Edited by

Mona Baker, Gill Francis & Elena Tognini-Bonelli. Amsterdam: John Benja-

mins.

Baker, Mona (1999). “The Role of Corpora in Investigating the Linguistic Behavior
of Professional Translators.” International Journal of Corpus Linguistics. Vol. 4,
Issue 2. 281-298.

Baker, Mona (2004). “A Corpus-Based View of Similarity and Difference in Trans-
lation.” International Journal of Corpus Linguistics. Vol. 9, Issue 2. 167-193.
https://doi: 10.1075/ijcl.9.2.02bak

Balasko, Maria (2008). “What Does the Figure Show? Patterns of Translationese in a
Hungarian Comparable Corpus.” trans-kom. Vol. 1, Issue 1. 58-73.

Chang, Nam Fung (2010). “Polysystem Theory and Translation” in Handbook of
Translation Studies. Vol. 1). Edited by Yves Gambier & Luc van Doorslaer. Am-
sterdam: John Benjamins.

Chesterman, Andrew (1993). “From ‘Is’ to ‘Ought’: Laws, Norms and Strategies
in Translation Studies.” Target. Vol. 5, Issue 1. 1-20. https://doi: 10.1075/tar-
get.5.1.02che

Chesterman, Andrew (1997). Memes of Translation: The Spread of Ideas in Transla-
tion Theory. Amsterdam: John Benjamins.

Chesterman, Andrew (2004). “Beyond the Particular” in Translation Universals: Do
They Exist? Edited by Anna Mauranen & Pekka Kujamiki. Amsterdam: John

Benjamins.

Duft, Alan (1981). The Third Language: Recurrent Problems of Translation into En-
glish. Oxford: Pergamon Press.

Even-Zohar, Itamar (1990). “The Position of Translated Literature Within the Liter-
ary Polysystem.” Poetics Today. Vol. 11, Issue 1. 45-51.

Even-Zohar, Itamar (2005). “Laws of Cultural Interference” in Papers in Culture



2= P B Ls e s o<
AV /5 GS ISKE 5 Fse Julse 16 50n 50 gl se w4 land ) B e S

200

Research. Unit of Culture Research.” Retrieved from http://www.tau.ac.il/~ita-
marez/works/books/EZ-CR-2005 2010.pdf

Franco Aixela, Javier (2009). “An Overview of Interference in Scientific and Techni-

cal Translation.” The Journal of Specialized Translation. Issue 11. 75-88.

Frawley, William (1984). “Prolegomenon to a Theory of Translation” in Translation:
Literary, Linguisiic, and Philosophical Perspectives. Edited by William Fraw-
ley. Newark: University of Delaware Press.

Gellerstam, Martin (2005). “Fingerprints in Translation” in /n and Out of English:
For Better, for Worse. Edited by Gunilla Anderman & Margaret Rogers. Cleve-
don: Multilingual Matters.

Gommlich, Klaus & Esim Erdim (2001). “Evolving Imagery in the Translation of
Orhan Pamuk’s Kara Kitap.” Across Languages and Cultures. Vol. 2, Issue 2.
237-249. https://doi: 10.1556/Acr.2.2001.2.7

Kayyal, Mahmoud (2008). “Interference of the Hebrew Language in Translations
from Modern Hebrew Literature into Arabic” in Beyond Descriptive Translation
Studies: Investigations in Homage to Gideon Toury. Edited by Anthony Pym,
Miriam Shlesinger & Daniel Simeoni. Amsterdam: John Benjamins.

Kenny, Dorothy (1998). “Creatures of Habit: What Translators Usually Do with
Words.” Meta: Translators’ Journal. Vol. 43, Issue 4. 515-523. https://doi:
10.7202/003302ar

Klinger, Susanne (2015). Translation and Linguistic Hybridity: Constructing World-
View. Abingdon: Routledge.

Koskinen, Kaisa (2010). “What Matters to Translation Studies” in Why Translation
Studies Matters. Edited by Daniel Gile, Gyde Hansen & Nike K. Pokorn. Am-
sterdam: John Benjamins.

Kujaméki, Pekka (2004). “What Happens to ‘Unique Items’ in Learners’ Transla-
tions? ‘Theories’ and ‘Concepts’ as a Challenge for Novices’ Views on Good
Translation” in Translation Universals: Do They Exist? Edited by Anna Mau-
ranen & Pekka Kujamiki. Amsterdam: John Benjamins.

Laiho, Leena (2013). “Original and Translation” in Handbook of Translation Studies
(Volume 4). Edited by Yves Gambier & Luc van Doorslaer. Amsterdam: John

Benjamins.



Ve Ol 5 50l ¥ ol s opled Jl o ( Sldl pshe 5 o (bl glaxd e Slalllas /0 QA

20 o= e

Lanstyak, Istvan & Pal Heltai (2012). “Universals in Language Contact and Trans-
lation.” Across Languages and Cultures. Vol. 13, Issue 1. 99-121. https://doi:
10.1556/Acr.13.2012.1.6

Levy, Jifi (2011). The Art of Translation (Translated by Patrick Corness). Amsterdam:
John Benjamins.

Mauranen, Anna (2004). “Corpora, Universals and Interference” in Translation Uni-
versals: Do They Exist? Edited by Anna Mauranen & Pekka Kujaméki. Amster-

dam: John Benjamins.

Mcenery, Tony & Richard Xiao (2008). “Parallel and Comparable Corpora: What Is
Happening?” in Incorporating Corpora: The Linguist and the Translator. Edited
by Gunilla Anderman & Margaret Rogers. Clevedon: Multilingual Matters.

Mehrez, Samia (1992). “Translation and the Postcolonial Experience: The Franco-
phone North African Text” in Rethinking Translation: Discourse, Subjectivity,
Ideology. Edited by Lawrence Venuti. London: Routledge.

Meldrum, Yukari Fukuchi (2009). “Translationese in Japanese Literary Translation.”
TTR: traduction, terminologie, redaction. Vol. 22, Issue 1. 93—118. https://doi:
10.7202/044783ar

Neubert, Albrecht (2001). “Some Implications of Regarding Translations as Hybrid
Texts.” Across Languages and Cultures. Vol 2, Issue 2. 181-193. https://doi:
10.1556/Acr.2.2001.2.2

Neubert, Albrecht & Gregory M. Shreve (1992). Translation as Text. Kent State Uni-
versity Press.

Newmark, Peter (1991). About Translation. Clevedon: Multilingual Matters.

Overés, Linn (1998). “In Search of the Third Code: An Investigation of Norms in
Literary Translation.” Meta: Translators’Journal. Vol. 43, Issue 4. 1-20. https://
doi: 10.7202/003775ar

Pym, Anthony (2008). “On Toury’s Laws of How Translators Translate” in Beyond
Descriptive Translation Studies: Investigations in Homage to Gideon Toury. Ed-
ited by Anthony Pym, Miriam Shlesinger & Daniel Simeoni. Amsterdam: John
Benjamins.

Schiffner, Christina (2010). Norms of Translation in Handbook of Translation Studies.
Vol.1. Edited by Yves Gambier & Luc van Doorslaer. Amsterdam: John Benjamins.



=z

qq ¢S IKE 55 S elge 1o Kos g 55 dglge an glaniyl b o5 S0,
3 S U 22 P P IE A s el e S IS RIS D)

Schéffner, Christina & Beverly Adab (1997). “Translation as Intercultural Com-
munication—Contact as Conflict” in Translation as Intercultural Communica-
tion: Selected Papers from the EST Congress, Prague 1995. Edited by Mary
Snell-Homby, Zuzana Jettmarova & Klaus Kaindl. Amsterdam: John Benjamins.

Schiffner, Christina & Beverly Adab (2001a). “The Idea of the Hybrid Text in Trans-
lation: Contact as Conflict.” Across Languages and Cultures. Vol. 2, Issue 2.
167-180. https://doi: 10.1556/Acr.2.2001.2.1

Schéffner, Christina & Beverly Adab (2001b). “The Idea of the Hybrid Text in Trans-
lation Revisited.” Across Languages and Cultures. Vol. 2, Issue 2. 277-302.
https://doi: 10.1556/Acr.2.2001.2.11

Simon, Sherry (1996). Gender in Translation: Cultural Identity and the Politics of

Transmission. London: Routledge.

Sturrock, John (2010). “Writing Between the Lines: The Language of Translation”
in Critical Readings in Translation Studies. Edited by Mona Baker. Abingdon:
Routledge.

Tak—Hung Chan, Leo (2001). “Cultural Hybridity and the Translated Text: Re-read-
ing D. H. Lawrence in Chinese.” Across Languages and Cultures. Vol. 2, Issue
1. 73-85. https://doi: 10.1556/Acr.2.2001.1.5

Tirkkonen-Condit, Sonja (2002). “Translationese—A Myth or an Empirical Fact? A
Study into the Linguistic Identifiability of Translated Language.” Target. Vol. 14,
Issue 2. 207-220. https://doi: 10.1075/target.14.2.02tir

Toury, Gideon (1985a). A Rationale for Descriptive Translation Studies” in The Ma-
nipulation of Literature: Studies in Literary Translation. Edited by Theo Her-
mans. Abingdon: Routledge.

Toury, Gideon (1985b). “Aspects of Translating into Minority Languages from the
Point of View of Translation Studies.” Multilingua. Vol. 4, Issue 1. 3—10. https://
doi: 10.1515/mult.1985.4.1.3

Toury, Gideon (1991). “What Are Descriptive Studies into Translation Likely to
Yield Apart from Isolated Descriptions” in Translation Studies: The State of the
Art (Proceedings of the first James S. Holmes symposium on translation studies).
Edited by Kitty M. van Leuven-Zwart & Ton Naaijkens. Amsterdam: Rodopi.



Ve Ol 5 50l ¥ ol s o)l Jl e ( Sldlpsle o o cobusl glacd ;o Sldlas /Y us

20 o= e

Toury, Gideon (1995). Descriptive Translation Studies and Beyond. Amsterdam:

John Benjamins.

Toury, Gideon (1999). “A Handful of Paragraphs on ‘Translation’ and ‘Norms’” in
Translation and Norms. Edited by Christina Schéffner. Clevedon: Multilingual
Matters.

Toury, Gideon (2004). “Probabilistic Explanations in Translation Studies: Universals
— or a Challenge to the Very Concept?” in Claims, Changes and Challenges in
Translation Studies. Edited by Gyde Hansen, Kirsten Malmkjar & Daniel Gile.
Amsterdam: John Benjamins.

Venuti, Lawrence (1995). The Translator'’s Invisibility: A History of Translation.
London: Routledge.

Venuti, Lawrence (2009). “Translation, Intertextuality, Interpretation.” Romance
Studies. Vol. 27, Issue 3. 157-173. https://doi: 10.1179/174581509X455169

Williams, Jenny, & Andrew Chesterman (2002). The Map: A Beginner's Guide to
Doing Research in Translation Studies. Manchester: St. Jerome.

Zauberga, leva (2001). “Discourse Interference in Translation.” Across Languages
and Cultures. Vol. 2, Issue 2. 265-276. https://doi: 10.1556/Acr.2.2001.2.10



Interdisciplinary Study of Literature, Arts & Humanities, Vol.1, No.2 (Fall 2021 & Winter 20222)

A Transdisciplinary Approach to Confrontation Between Self and Other:
Factors Influencing the Emergence and Acceptance of Translational Lan-
guage in Target Language

Mohammad Reza Rezaeian Delouei!

Abstract

A translated text emerges as a third code via the source code being confronted by the
target code (i.e. the confrontation between Self and Other). The third code included
both source and target codes, but establishes itself as a separate code with specif-
ic standards. The third code has numerous manifestations and may deviate either
from TL system or from TL norms of usage. The purpose of the present conceptual
research was to identify and explain the factors influencing third code and its accep-
tance in target language translations. The results indicate that in the presentation and
acceptance of this new code in translations and its acceptance in the target culture,
a range of linguistic, paralinguistic, psychological, political, and sociological factors
have a role. The factors are categorized and summarized under eight main areas: the
status of SL and TL, the status of translators and translation in the TL community,
the role of translators, the role of readers, the role of editors, the role of paratextual
and extratextual factors, the purpose of translation, and publishing policies in the TL.

Keywords: translational language, the acceptance of translational language, third
code, translations, the status of language, the status translation and translators

! Assistant Professor of Translation Studies, English Language Department, University of Birjand,
Birjand, Iran mrrezaeind@birjand.ac.ir






